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Abstract

The successful practice of the “Belt and Road” Initiative has promoted China’s deep participation
in the process of global economic and regional cooperation. Under the guidance of the national
“Going Out” strategy, China, as a power in infrastructure construction, has increasingly partici-
pated in the global infrastructure construction, of which power transmission and transformation
engineering is an important infrastructure segment. The study on the language features and Eng-
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lish translation strategies of power transmission and transformation engineering can boost the
development of China’s power transmission and transformation projects and better promote the
development of foreign-related projects. Based on the analysis of the language features of power
transmission and transformation engineering, this paper summarizes the well-designed and rea-
sonable English translation strategies in order to provide reference for the translation of power
transmission and transformation engineering.
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1. 518

FEARRE R EERRNARE =T, £ 87 BRI SEEA, JE 5 E A% % T
TEHA1E 2525 Y), ¥ 4h T35 H (Oversea Engineering Project)if Az T KM, b a8 By T AR A2 i 4 3
M A, AR E T REE S B A RHCURHE, AR EREE A, AR iE R & G5 B
ARFEARE FHF . ASCRE LU i TR I TR AR T RN F R, M. )ik, 1B S
Mo As B TARAE S0 AL, R IR L9 8 25 HOE B AR il TR ORI DR S . LAHARE IS S i
AP TRESCA BRI &, AT S 4 MR 300 4b TRETH (TF &, AR %S T b BRI 2 5 2Bk & 1B 11 B b

2. WA TR RERFRER RN

BIVPE AR TEAER B 2 ml b, 0 —FE S SCHIE U 5 —FiE 5 SCERIE R —Fh A v
BEWES). B, MEESINARERAEE M — RIRZEM IR R E SO AT A A
St e 5 — MBS Rk R

AR TR TR B, 5w E R, EGIH, BRREGEMERAMEMLL,
TR SCAR IR A B SCPE B AR SO BB W BE i S S ) S R HER e R H i, B
RN ETARIEI, BB R DL A R 75 S A% 1R R 5 BN 2.

Rltk, 75 TR SOARR B FE e FA 10T Dh e SR B v da 51, Dheedil st T = ka4 -B 14
ARUEA T8 E, il (Katharina Reiss) & D) RERIIFEIG I BE3E N . o8 L3522 « i#5# (Christiane Nord)/2 1)
RER PR EIR ) F BRI —FE R ENY), £ =TI TFR, ERerEa E5IN T —4
B S —— B, TR T “ThREInE MBS ” (Function Plus Loyalty Theory), #Eifi#h & T ThRERN I F 16
[2]. “ThEe” FRAR R A PRIEM I R IUE M7 IS E R 3“7 R S R S AE
I EVEIREERTR U BT, RREE . ESCEE . BESOZARMEI R R N Z (8 — Rl 2 FABR G &
CTHREME” BAANCE ST E A ZHEENEISE S, RS & B 5 A% &,
AT TRESORR .

3. MEBTIEASHR
AT i AR 5 AR B ASCAR th R M S AR BRI SO, 5 HATIE 2R R, DI, 20, K
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FIKBEEYIMER, R WAINESE, BESHEME, EHREAMSEZRER, HEmEHT
FRIE = BRI B HER: S s i s A e B
3.1. JCA@E

WL AT E %W WiEL RS . TF %A LT [E e rRiE, 4 i R I R
EANVAIEANE, 102 AN E T @ S 1) R SR R A . AARIEERE BRI E

S AR B TREAR SRR RS, EHE THOR T S B, W RO KB bAa)il, XNk B AR TE A
B L2RME. SORER, ARIE. e, IERPEZTm.

3.1.1. EBRIA
WA TRHE SR, B TREEERIEN S Y, BEBERIGME, $EMXTEE. XFHEE
FZEANEE LT EAE S YR, EERGHIE AR, DUT 5128 — B £ 4238 () T o) B8 B

H3C English
DR Foundation Excavation
RIS ST Tower Erection
BRES TR Tower Stringing
(VEEEES2 U Shackle

1577 I e Damper

A% T Insulator

Ji) A Spacer
Hh R A Anchor Bolt

3.1.2. ZiE®&iA
BIRAEL A, (HEAARGEAAFEKE S 5 HE IR RTCBORAF, AL RO 4
SCRIBIY, BOZEEAFEIE ST AFRE L. DUR 2 A L A TR 8 4 ] Th o

HELRH
H3C English
RS Tower
VR e Concrete
7K Cement
B Framework
£ Cushion
LAE SN Steel Bar Binding
B € A Barbwire
B Grounding
3.1.3. HEREiA)

ERAZ R TGS T, M — SRk in g7 Rk, XERICAE R R AE S 5 5t F AR LIRS
R, AT PR SO iy fE?%ZJﬁ'JiZD EPC (Engineering Procurement Construction) T f 5 & 4, i 55 ¥ i1
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Ao it TS FIAZHH LI H ;. PPE (Personal Protective Equipment) ™ AB5 47 i, AU4E 22458 . K4S
TAEMR. 4. %A S BENP HM; FAC (Final Acceptance Certificate) s N &I IKIET5; WAH
(Working at Height) e s B /RNl X E4ing in] JA k. i, BSEME. B2 5 RS, o
DAYE AR B TR 4 [3].

3.2. Ak M|

e v TR 5 R B R B, RS AT R, Bt Rs i E T Bt
BT AR i 55 5 A] DABR I B A RO S A5 R

321 FEIEA

g L TRE P SCAE R 2 RN . I BOREEANRNS, fEATEORIE 5 BIEBOA LT
ZRICEA], AR R U B A %3 1

1] 1o A A REZ A TRE AT T 2256 9F 45 & A (1 B IR PR Ba s s ZR 45 VR K285 B3R Ot i) 7L«
EEMS BRI B GEAEZ R AT, BRUKERK, BETE. ST/
BIFZE. BT RY R, RERDPHBEIR, A LB IEIE LR, (R ARMREETT T2
it 0 PR R AR

3.2.2. EHEIRAKA

AR TR SCE A ), IR H BN A R — AR R A, XA A] BLLEAR ST PR R4
RERRUE, FTERMESR, AFETOCRB I, hOCER, MIESCAIEE A .

B 2: N G LB REAT R 22 2B i S S AE A0 N HE R — XT3 A OB, 1 S e 0 M
DRSS KOG SR T 483, Bl ik b B I DR B AN 33 A T

323 ERxzmT

e H 3 2B H 2 F a4 s s TAE P SOOI R s, R AR M. BB, R TAR
2K, GERIE IR, X AR A R S0 A A R S

Bl 3: OPGW JGZiJR N FAE M RELR, R TERMHE KBRS . W RTEMA T, KB TR
R ENLIR, ABE ISR RS, 2 JE R4 I R LR A

3.3 IBEAA

TSP AP E S AR AL B RSO TR R TR ZE R, P OCE N R R A R e E
M, e B E B, Seuth A R AR PR, AR A TISESCAETE R RIE AR AR S . JRATTTE R
AR B AR SCAS BRI, B8 B PR SRR R B ER, AWM P s, ET
H A 5 B

Bl 4: O TAESEAEL R B A RS M AT S IR, AR 53 TR R B TR 235 R B A R
EEEMLERER.

#: The Contractor’s and the Employer’s Personnel shall disclose all such confidential and other infor-

il

N

mation as may be reasonably required in order to verify the Contractor’s compliance with the Contract and allow
its proper implementation.

4. MR TIRES RFIFERE

ESCMGRRE S Ak R AT AR TREE S R0 RL T OSCRHRIE X SRy R, SR R A TR
B R B AR AT %
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4.1, AL A EAEE

0% L TR B AR IR U T B — S ARTE DA K S S i, AR SEBRIE O, 7E DhRe A0 R e
WAEZR T, RIERA SRS, (FiESOR 2 H M.

XA AR 3 R B PR AT BRI : ¥ 3R, grading ring; #3177 , grounding pulley;
LA &A%, anti-bending connector. W — BV ARTE R L IBFRE, REBONE €, V127 EHE 70
EEEE, XS H B ok R, POZIE B PR ERIACR R R BN ALY, termina
connector, J&FZ5 B A Hun T AIER &R, A B %5 i = EE R equipment connector s
TEWEIR22, turn buckle, FH7e A BERRSUOR A THERKEM A G 1F, V)2 E 3N basket screw.

B RIEF RS BAAEFEM HER OS2 5N, XA R E L, ARG
BER ¥ HER O A S G T BRI EIE, AR B NG, SRR . wa: PPE(S AR
Hdit): OPGW(OLLTHE & 48 T i 4k) 55 .

TRESAC B R ARO[ s, ) TR A AMMAREAEMX ZR, MBS BHEER, ZEif
UFIXEE TR, B AR B S RXGEINR, 5752 F 8 MRS SO8KEE, BTk
WS REARR T, SR BAORsLY), T/ RN T, DUARERM TR R, #REeHHBhIR
MTRBIE . oW R B IREIE 2 Bk, FRRNAE RS T RE O Jemt b, YRR, 78505 R ST 1 ia@ i
eV LMRTE I DR B B AT ez 1, TR S B S

4.2. \IEAEEFE

A L AR A R I P R, EAEROURIR, N EDGE A TR AL R LTS EE A,
FLANKE IR ROK AL, DAAGE B 8 f). Edid iy, AOTSOZRAH 5, acimmnes
HUEETLHE M I, X H E R H 75T .

YPGB 7R ESCRETE AR R A B B AR, AT DUR F RS R R, R A Y
Fif. WA T2 RN EE T EEER, FREE.

il 52 78t L rb N B DA AR Rt T2 56 - 45 5 A 2R B 1) 1 SR FA B A i 25 M 2B FE IR ) g

. During the construction, we should learn from the construction experience of previous projects and
comprehensively consider the environmental protection combined with the characteristics of the natural envi-
ronment of the line.

B 6: LEATATHJ7 ) AT BT AR AE (R TE B ANEIE, D8/ D @ WO I TE R 0E . 781 X 2 P& AT A
Ji HEE EE RIS AR B T .

P& : The construction party shall use existing roads and tracks in any possible places, and reduce the

construction of new ones. In mountainous areas, the construction party shall consider using manpower, lives-

tock, or ropeways to transport materials to the construction sites.

X RL/NER TR AL, FTRCRH S EREIF A K A), BEE A 2 MZER R, BRI
IKFLE)E IR NI ARG, FEOEE], FERIE S, R ESiE HE SRR

Bl 7. YRS ST EARI R, A E TR, W REF ST KR, EEME 5,
DTt T TR ) 22 HER A T AE AR

P& : The Material Department shall be responsible for the recovery and disposal of goods and materials,
and keep in touch with suppliers regularly to master the supply dynamics of materials so as to provide a reliable
basis for the arrangement of construction schedule.
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fl 8: Wi T ANRM)E, MEEMTAMIKL . EERENG I, SRR, FhT
fi i NG, neREk AR, #RiRe, QNEA A T TR RSN .

BEX: After entering the site, the construction workers should get along with locals in respecting the local
conventions and the ethnic custom in the village. Knowing the local custom in advance, the construction work-
ers shall contact with the locals more and avoid misunderstandings, which creates a good external environment
conducive to construction.

T, 10— LWRIR ) L) A F AR B ), A BN

Bl 9: RATREAE TR T, /K LR R AN BT B /M

P& : Construction shall be carried out during the dry season as much as possible to minimize soil erosion

and geological slope displacement.
1l 10 2 i S IFI P AR TP — Bt fa, A5 B JT LA, RO SUER . ekt T
BE: After the re-test of the line and the coordination of land acquisition have been carried out for a period
of time, the foundation and grounding construction shall be organized in time if conditions are available for the

commencement of construction.

A I A RS S INA 5 ST 2 IA ST BE, AT I — 1] 1 PR 0L U] e B B g — T P () S B, B,
08— Ly 1] A e W A4 T PSSR, MR VR TR R T

B 11: iR AR BRARIEARTORL AR, S5 G A TRRMRF SANSEhyr, WA THEFEE T
EORHEIH (i L7 B E IR

BEX: After careful reading, familiarity and understanding of the bidding materials and drawings, combined
with the characteristics and reality of the project, the project construction program of the main processes or key
steps is confirmed as follows.

Bl 12: A RO TRERE, EFNBERE B AT S O TS, AR SE R LA R R
HTFIET Hitdl.

PE3C: The monthly construction progress shall be recorded into the progress management software for
statistics, analysis and calculation, and the construction plan of the next shall be adjusted according to the actual
situation and issued.

4.3. ERAEEEF

TESIAS B TARE 5710, h o Py i SRR A R LR A ZE R, BT DLIRATT AR SERR s 5 M5
M PNV B (B0, A B ORIE SCIAT ST 56 I 5 SC 3 1 vl e, e SCaB AR TE M, 47 302 o,
SERIEMT . XS S “DhRE S IR MR AL R B T EECThREH B, HEREEE T &7
A o

il 13: TUH R GRS B EAE B A RE R RIS BAATHENL, 2 1T 2REATIE R . I H &6
WG BG5BT 700, REAFAER W, BB TR R R A SIS, WIS L84 A e HH I
SR B b 7 R TR

PE3: The data administrator of the project department shall input the information collected from various
channels into the computer and summarize it in different categories. The project department shall regularly or-
ganize the analysis of the summarized information to find out the existing problems and to prevent the recur-
rence of similar phenomena in the project and those possible defects.

ST ZBOUFIRER RS, BT SCFSC BT AR, R, R E. 1A
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WESEMAGE R 2R iy R, BT XA AR, SRR S 2 A R S AR
K, HEREILZ R R EIC R, SCBAE B AR B

Bl 14. THRERI L. SFREE . @RS mrE e, REE. 48, huiH 217
71 LREEOR. WBtfbN. LRk, PE 2SS mpE BNEE. /e, 1L, muiH s TR,

PE3: The project manager shall be responsible for the collection, preservation and transmission of project
plan, construction progress, contract information and construction coordination and other information; the chief
engineer of the project is responsible for the collection, preservation and transmission of information on engi-
neering technology, material supply, construction briefing, quality and safety, etc.

T ZBOUFRER MBS, SR E S AT, $AE R W T S B R BT T
X BGVEH HEAGTEAANE, T SO AR, R ST N A SR, RS RTTA.

5. /g5

AW )V T T T BT AR RS 5 A S HRT B A SR 5 T i . B
YON B TRESER I, B 1/ 2R AL SCANGE 5 RE T, 10 2B ORI, R L iR,
FEMER PR AR B SO RO FEAE b, RS “DhRRINE IS 7, R E RORH RS, AR SO B A B U T
AE H B, TR A% 5 AR S A a3 T S 4y e HEh R R 90 b TRE RO

mBE&EE

=R R 2023 R LR SRR S G U H - “ a7 (B UL R B MR g AR
R A R 1 B S T 9T (2023SK Y 088) -

SE 3k
[1]  ZSeR. RIE BRI 2 A VEE U SEBRIE ], P B R R RS, 2002(3): 42-46.

[21 W2l s BT AR A D RE+ AR B AR O S B SR D). MR R R A A 2 B AR, 2014, 5(6):
101-103.

[81 5EA, SEARH. JKAK b DR S G B AR T [0]. FMEE S, 2013, 29(S1): 158-160
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